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1. Вступительные испытания соответствуют задачам будущей учебной 

деятельности магистранта. В ходе проведения вступительных испытаний 

Абитуриент должен продемонстрировать профессиональные компетенции в 

области практического владения иностранным языком, терминологическим 

аппаратом и методами анализа текста на русском языке. 

 

2. Вступительные испытания включают два этапа: 

2.1. Письменная часть вступительных испытаний 

Время выполнения всех заданий письменной части: 40 минут. 

Форма проведения: компьютерное тестирование 

Тест включает задания на выбор корректного переводного эквивалента для 

языковых единиц различного уровня (слово, словосочетание, предложение), 

представленных в контексте высказывания.  

Рабочие языки: английский, русский.  

Количество вопросов в тесте: 20  

Максимальный балл: 40 

2.2. Устная часть вступительных испытаний 

Время на подготовку к заданиям устной части: 30 минут 

Структура устной части вступительных испытаний: 

2.2.1 Функционально-стилистический анализ текста на русском языке 

объемом 1000-1500 печатных знаков.  

Функциональные стили предъявляемых текстов:  

 научный (в т.ч. академический (собственной научный), учебно-научный, 

научно-популярный подстили),  

 официально-деловой (в т.ч. официально-документальный – 

канцелярский, законодательный, дипломатический; обиходно-деловой 

подстили),  

 художественный (в т.ч., прозаический, поэтический подстили),  

 разговорный (в т.ч. разговорно-официальный, разговорно-бытовой 

подстили),   

 публицистический (в т.ч. газетно-публицистический, художественно-

публицистический, ораторский, рекламный, радио- и тележурналистский 

подстили). 

Предлагается прочитать текст на русском языке, определить стиль текста, 

обосновать свое мнение, опираясь на данные лингвистического и функционально-

стилистического анализа текста (необходимо указать на стилеобразующие черты 

текста, привести в подтверждение своего вывода примеры языковых средств из 

текста – лексических, морфологических, синтаксических и т.п.). 

Ориентировочные схемы и примеры функционально-стилистического анализа 

текста приведены в рекомендуемой литературе (источники [7–10]). Пример 

функционально-стилистического анализа текста также приведен в Приложении к 

данной программе. 



Время на подготовку: 30 минут 

Максимальный балл: 30 

Критерии оценки: 

1. Корректность определения функционального стиля (подстиля) текста. 

2. Корректность лингвистической характеристики текста. 

3. Полнота и адекватность обоснования идентифицированного стиля 

текста посредством выявленных лингвистических средств. 

4. Адекватность ответов на уточняющие вопросы. 

2.2.2. Устный перевод (перевод «с листа») с русского языка на английский 

без использования словаря текста объемом 600-800 печатных знаков.  

Тематика текстов для устного перевода – общественно-политическая, 

социально-экономическая, научно-популярная 

Время на подготовку: 5 минут 

Максимальный балл: 30 

Критерии оценки: 

1. Адекватность передачи лингвостилистических особенностей текста. 

2. Адекватность передачи информационной структуры текста. 

3. Учет требований прагматики конечного получателя (реципиента). 

4. Качество анализа исходного русскоязычного текста с учетом его 

жанрово-стилевых и лингво-текстовых параметров. 

5. Уровень владения иностранным языком. 

 

3. Критерии итоговых оценок: 

Оценивание ответов претендентов осуществляется по 100-балльной шкале. 

Оценка выставляется на основании итогового балла, который определяется как 

сумма баллов за каждый этап вступительных испытаний.  

80-100 баллов – Ответ полный. Абитуриент понимает структуру языка, умело 

использует теоретические сведения для решения практических задач, владеет 

терминологическим аппаратом на высоком уровне, корректно определяет стилевые 

черты текста. Правильно выбрана общая стратегия перевода, перевод адекватен 

оригиналу, Абитуриент знает основные модели перевода и переводческие 

трансформации и умело их использует при выборе варианта перевода, владеет 

иностранным языком на высоком уровне. Абитуриент корректно отвечает на 

дополнительные вопросы. 80-100% тестовых заданий решены верно. 

50-79 баллов – Ответ полный. Абитуриент понимает структуру языка, 

демонстрирует умение использовать понятия в решении практических задач, 

владеет терминологическим аппаратом на хорошем уровне, допускает 2-3 

незначительных или 1 грубую ошибку при определении стилевых черт текста. 

Правильно выбрана общая стратегия перевода, перевод адекватен оригиналу, но 

допускаются неточности в использовании переводческих трансформаций при 

выборе варианта перевода, Абитуриент владеет иностранным языком на хорошем 

уровне. Абитуриент в основном корректно отвечает на дополнительные вопросы. 

50-79% тестовых заданий решены верно. 



30-49 баллов – Ответ неполный. Абитуриент демонстрирует недостаточное 

умение использовать понятия в решении практических задач, владеет 

терминологическим аппаратом на посредственном уровне, допускает 4-5 

незначительных или 2 грубых ошибки при определении стилевых черт текста. 

Правильно выбрана общая стратегия перевода, но сам перевод не всегда адекватен 

оригиналу. Абитуриент не полностью владеет основными моделями перевода и 

допускает ошибки в использовании переводческих трансформаций, владеет 

иностранным языком на достаточном уровне. Абитуриент корректно отвечает на 

некоторые дополнительные вопросы. 30-49% тестовых заданий решены верно. 

Менее 30 баллов – Ответ неполный. Абитуриент не демонстрирует понимание 

структуры языка, не демонстрирует умения использовать понятия в решении 

практических задач, не владеет терминологическим аппаратом, допускает 

многочисленные ошибки при определение стилевых черт текста. Общая стратегия 

перевода выбрана неправильно. Перевод не адекватен оригиналу. Абитуриент не 

владеет основными моделями перевода, допускает серьезные ошибки в 

использовании переводческих трансформаций, Абитуриент владеет иностранным 

языком на недостаточном уровне. Абитуриент не реагирует на дополнительные 

вопросы или отвечает некорректно. Менее 30% тестовых заданий решены верно. 

 

4. Письменная часть вступительных испытаний (компьютерное тестирование) 

проводится в очном режиме в компьютерном классе с использованием системы 

компьютерного тестирования. Тестирование проводится в часы работы центра 

компьютерного тестирования, в период от начала приемной кампании до даты 

прохождения устной части вступительных испытаний (включительно). Абитуриент 

вправе выбрать любой из дней в пределах установленного срока для прохождения 

процедуры письменной части вступительных испытаний. 

 

5. Прохождение устной части вступительных испытаний осуществляется в день 

и время, установленные приемной комиссией ЮУрГУ. Приемная комиссия может 

установить несколько дней проведения устной части вступительных испытаний. В 

этом случае Абитуриент вправе выбрать любой из установленных дней для 

прохождения устной части вступительных испытаний.  

 

6. Прохождение любого из этапов вступительных испытаний (устная часть, 

письменная часть) разрешается только один раз в течение приемной кампании. Дату 

и время прохождения устной и письменной частей вступительных испытаний 

Абитуриент определяет самостоятельно, согласно допустимым опциям сроков 

прохождения каждого из этапов, указанным в пп. 4 и 5.  

 

7. Процедура проведения вступительных испытаний: 

Письменная часть: 

1. Абитуриент входит в аудиторию центра компьютерного тестирования 



2. Абитуриент предъявляет сотруднику центра компьютерного тестирования 

в развернутом виде документ, удостоверяющий личность, на странице с 

фотографией.  

3. Абитуриент занимает место за компьютером, выделенным ему 

сотрудником центра компьютерного тестирования. 

4. Абитуриент приступает к выполнению заданий письменной части 

вступительных испытаний. При превышении установленного времени тестирования 

система тестирования принудительно завершает прохождение теста, сохраняя 

текущие ответы на задания теста. 

5. Оценка за письменную часть вступительных испытаний выставляется 

экзаменационной системой автоматически, сразу после завершения тестирования. 

Оценка будет видна Абитуриенту на экране монитора.  

 

Устная часть: 

1. Абитуриент входит в аудиторию для проведения устной части 

вступительных испытаний.  

2. Абитуриент проходит процедуру идентификации: отчетливо произносит 

свою фамилию, имя и отчество, демонстрируя комиссии в развернутом виде 

документ, удостоверяющий личность, на странице с фотографией. Абитуриент 

сообщает свой СНИЛС и регистрационный номер (уникальный идентификатор, 

присвоенный Абитуриенту при подаче документов через Приемную комиссию 

Университета или онлайн).  

3. Абитуриенту вытягивает билет с экзаменационным заданием, 

включающим текст на русском языке для функционально-стилистического анализа.  

4. Абитуриент в течение 30 минут выполняет анализ текста. Абитуриенту 

разрешается делать записи на листах, выданных ему экзаменационной комиссией. 

Для обеспечения возможности делать записи абитуриент должен иметь при себе 

собственную ручку или карандаш. 

5. По истечении времени подготовки Абитуриент сдает все материалы  

экзаменационной комиссии. 

6. Абитуриент вытягивает билет со вторым экзаменационным заданием, 

содержащим текст на русском языке для его перевода «с листа» на английский 

язык. 

7. Абитуриент ознакомляется с содержанием текста в течение 1-5 минут. 

Использование устройств, печатных изданий или других информационных 

источников запрещено. Выполнение записей во время ознакомления с текстами не 

предусмотрено. 

8. Абитуриент проходит к комиссии, выполняет устный перевод «с листа» 

русского текста на английский язык (с опорой на текст оригинала). Абитуриенту 

выдаются его записи и оригинал текста по первому заданию (функционально-

стилистический анализ текста); с опорой на свои записи и текст оригинала 

Абитуриент устно представляет функционально-стилистический анализ текста. 

Абитуриент вправе ответить на вопросы билета (функционально-стилистический 

анализ текста, перевод текста) в любой последовательности.  



9. Абитуриент отвечает на уточняющие вопросы комиссии по выполненным 

переводу и анализу текста. 

10. После своего устного ответа комиссии Абитуриент покидает аудиторию 

проведения устной части вступительных испытаний. 

11. После заслушивания ответов всех абитуриентов комиссия оглашает 

результаты вступительных испытаний.  

12. Абитуриент ставит свою подпись в протоколах ознакомления с 

результатами экзамена. 

Абитуриент не вправе выходить из помещения во время прохождения 

процедуры вступительного испытания и не вправе выносить или вносить в данное 

помещение посторонние предметы. Опоздание на вступительное испытание не 

является основанием для продления времени испытания. 

 

8. Если приемная комиссия установит нарушение порядка прохождения 

вступительного испытания со стороны Абитуриента, то результат вступительного 

испытания может быть аннулирован. 
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Приложение 

 

Пример функционально-стилистического анализа текста 

 

Текст: Археологи обнаруживают остатки древних поселений, раскапывают 

старые захоронения, находят там различные вещи, которые служили когда-то 

людям. Эти вещи реальны, конкретны, их можно пощупать, осмотреть, изучить. А 

где «копать» лингвисту? Правда, у лингвиста есть древние рукописи. Но 

письменность возникла сравнительно недавно, а как проникнуть сквозь тьму веков, 

заглянуть в те временя, когда люди не имели письменности (во всяком случае, нам о 

ней ничего не известно)? 

Задание: Определите стиль (подстиль) текста, обоснуйте свой ответ. Дайте 

лингвистическую характеристику текста. Выполните функционально-

стилистический анализ текста.  

 

Пример ответа на вопрос билета: 

Стиль текста: Стиль текста – научный, подстиль – научно-популярный. 

Обоснование: 

Лингвистический анализ: 

Лингвистические характеристики: 1) лексические: а) употребляется 

терминология из сферы лингвистики (лингвист, письменность), б) используются 

отвлеченные книжные слова и обороты (древние поселения, захоронения, древние 

рукописи, тьма веков); в) присутствуют сленгизмы («копать»), б) разговорная 

лексика (пощупать). 

2) морфологические: а) глаголы используются в настоящем времени, указывая 

на ситуацию вообще, без отнесения к конкретному времени (обнаруживают, 

рассказывают), б) изложение от 3 лица. 

3) синтаксические: а) используются составные именные сказуемые (Эти вещи 

реальны, конкретны…); б) однородные сказуемые (Археологи обнаруживают…, 

раскапывают…, находят…); в) используются вводные слова (правда, во всяком 

случае); г) односоставные безличные предложения (где копать лингвисту?, как 

проникнуть сквозь тьму веков? нам о ней ничего неизвестно), часто со сказуемым 

выраженным инфинитивом. 

4) стилистические: а) используются средства экспрессии, метафоры 

(проникнуть сквозь тьму веков); б) используются риторические вопросы (а где 

копать лингвисту?), аналогии (у лингвиста есть древние рукописи vs у археолога 

есть древние поселения), противопоставление (со сферой археологии).  

Функционально-стилистический анализ: 

Вид речи: монолог. 

Сфера общения: просвещение, текст ориентирован на ситуацию 

доверительного общения (монолог, имитирующий квази-диалог, воплощающийся 

через череду вопросов и ответов) 



Функция языка: информативная (сообщаются факты); также воздействующая 

(цель заинтересовать читателя в разгадке тайны, к читателю адресуются вопросы 

для размышления и вовлечения в квази-диалог). 

Субъект речи: неличный (настоящее «обобщающее, вневременное» время 

глаголов, повествование в 3 лице, безличные предложения).  

Адресат: массовый, не специальный (преобладает общеупотребительная 

лексика, проводятся аналогии с понятными для массового читателя явлениям).  

Тип мышления: обобщенно-абстрагированный, рассуждение, которое 

реализуется через последовательность риторических вопросов и ответов. 

Стилевые черты: текст обладает стилевыми чертами научного стиля –

отвлеченность (повествование от 3 лица), обобщенность (выражается через 

безличные предложения, настоящее время глаголов), логичность (рассуждение в 

формате вопрос-ответ), научная тематика (лингвистическая терминология), 

элементы высокого регистра речи (книжная лексика). При этом присутствует 

сдержанная эмоциональность, экспрессия (метафоры, сравнения, аналогии, 

риторические вопросы); преобладает общеупотребительная и иногда сниженная 

(сленгизмы, разговорная) лексика, что характерно для популярного подстиля.  

 


